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ЗАРУБЕЖНАЯ ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
НА ЗАНЯТИЯХ ПО РКИ

Аннотация. В статье рассматривается опыт использования на 
занятиях по русскому языку как иностранному произведений за ру-
беж ной художественной литературы и взаимосвязанной работы с пер-
со на лиями российской культуры и национальных культур студентов. 
Об ра ща ется внимание на повышение эффективности формирования линг-
во культурологической компетентности студентов при обращении к на цио-
наль ным культурам студентов и поиске параллелей и точек со при кос но ве-
ния на ших культур. Отмечается важность и перспективность такого ви да 
ра бо ты на за ня тии по русскому языку как иностранному для решения за дач 
по фор ми ро ва нию и развитию у обучающихся интереса к творчеству рос-
сийс ких писателей, к русской культуре и формированию эстетического вку са 
обучающихся. 

Ключевые слова: художественный текст на занятиях РКИ, РКИ в ме ди-
цинс ком вузе, русский язык как иностранный

© Шехватова А. Н.

Ш
ехватова А. Н

.



РК
И

 в
 с

ов
ре

м
ен

но
м

 м
ир

е

254

Результативность изучения иностранного языка, как и ре-
зуль та тив ность любого образовательного процесса, за ви сит от 
ком плек са различных факторов, среди которых важное мес то 
име ет личная мотивация и заинтересованность обу ча ю ще го-
ся в про цес се и результате обучения. Исследования осо бен-
нос тей воспитания, восприятия и обучения пред ста ви те лей 
со вре мен но го молодого поколения: поколения Z, «циф ро вых 
або ри ге нов», «цифровых людей», «зуммеров», по ко ле ния Goo-
gle, – вне зависимости от используемой тер ми но ло гии, от ме-
ча ют общие тенденции, которые не об хо ди мо учи ты вать при 
ор га н иза ции образовательного про цес са для по вы ше ния его 
эффективности. 

Снижение читательской активности молодежи, свя зан-
ное с этим сни же ние ре че вой куль ту ры, вы тес не ние чте ния 
дру ги ми ка на ла ми по лу че ния ин фор ма ции, прак ти чес ки по-
все мест ная и сво бод ная до ступ ность элек трон ных средств 
хра не ния и по ис ка информации и как ре зуль тат сни же ние по-
треб нос ти в за по ми на нии ин фор ма ции, воз рас та ю щая роль 
вир ту аль но го об ще ния, все эти фак то ры вли я ют на со зда ние 
учеб но го кон тен та. 

Особое внимание необходимо уделить на це лен нос ти сту-
ден тов на практическую пользу получаемых знаний. Учеб-
ный ма те ри ал студенты оценивают по критерию: зачем мне 
это нуж но, где и как я это буду использовать. При изу че нии 
рус ско го языка в иностранной аудитории важное мес то от-
во дит ся презентации лингвокультурологических све де ний. 
«Че рез язык формируется зримый образ страны изу ча е мо го 
язы ка, в котором ясно видны отличительные осо бен нос ти на-
цио наль ной культуры, в том числе национального ха рак те ра 
(со би ра тель ного образа)» [Вострокнутова 2023: 372]. 

Важность лингвокультурологической ком пе тент нос ти 
не всег да очевидна для обучающихся, поэтому на фо не об-
ще го снижения читательской активности воз ни ка ет не об-
хо ди мость убедить сту ден тов в практической важ нос ти зна-
комс тва с куль ту рой стра ны изучаемого языка, клю че вы ми 
пер со на лия ми, художественными произведениями рус ской 
ли те ра ту ры. Спра вед ли во отмечает Рыкова Е. Б., что мно-
гие ино стран ные сту ден ты, приехавшие в Россию в воз рас-
те 17–19 лет, «впер вые ока зы ва ют ся в стране другой куль ту-
ры и толь ко на чи на ют самостоятельную жизнь, поэтому они 
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за ня ты в первую очередь проблемами адаптации в но вой 
сре де, межличностными отношениями и вопросы куль ту ры, 
в том числе истории, их не слишком привлекают» [Ры ко ва 
2023: 19]. 

Для формирования у обучающихся по ло жи тель но го об-
ра за России и знакомства с культурой России пред ла га ют ся 
раз лич ные приемы. Перспективным пред став ля ет ся, на при-
мер, пр ием, описанный Гир фа но вой Э. М. Ав тор пред ла га ет 
вклю чать в содержание грам ма ти чес ких уп раж не ний ин фор-
ма цию о всемирно из вест ных до сти же ни ях русских уче ных, 
ин те рес ных фак тах рус ской ис то рии, что по зво ля ет «рас смат-
ри вать эти уп раж не ния как один из ис точ ни ков стра но вед-
чес кой и (ши ре) линг во куль ту ро ло ги чес кой ин фор ма ции» 
[Гир фа но ва 2017: 39]. 

Важный источник лингвокультурологической ин фор ма-
ции – художественная литература. Как уже было от ме че но, 
эф фек тив ность использования художественной ли те ра ту ры 
в об ра зо ва тель ном процессе сталкивается с общим сни же-
ни ем чи та тельс ко го интереса и шире интереса к вопросам 
куль ту ры. Вы со кий профессионализм преподавателя, его ис-
крен нее же ла ние передать знания, обеспеченность ка чест-
вен ны ми учебными материалами и использование со вре-
мен ных технических средств создают благоприятные ус ло вия 
для вы со кой эффективности обучения, но реализацию это го 
обу чаю ще го потенциала обеспечивает интерес обу чаю ще го-
ся к процессу и результату обучения, поэтому важ но пос то-
ян но искать новые пути и методы повышения ин те ре са сту-
ден тов к учебному материалу и процессу обу че ния. Хо ро ший 
ре зуль тат показало использование аудио за пи сей ау тен тич-
ных художественных текстов русских ав то ров на за ня ти ях по 
РКИ. Такой прием «позволяет пре по да ва те лю успешно ре-
шать задачи по формированию и раз ви тию язы ко вой и ком-
му ни ка тив ной компетенции обу чаю щих ся, за дейст во вать 
все ви ды речевой деятельности, ис поль зо вать ху до жест вен-
ные тексты как источник лингвострановедческих зна ний, как 
сред ство познания менталитета носителей рус ско го язы ка» 
[Ше хва това 2022: 173].

Интерес обучающихся к работе с ху до жест вен ны ми тек ста-
ми на за ня ти ях по РКИ во мно гом за ви сит от того, на хо дят ли 
сту ден ты в пред ло жен ных пре по да ва те лем тек стах лич ност но 
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зна чи мые для се бя те мы и точ ки со при кос но ве ния, спо соб ные 
вы звать эмо цио наль ный от клик. На ря ду с про из ве де ния ми 
рус ских пи са те лей и поэ тов сту ден там бы ли пред ло же ны фраг-
мен ты ху до жест вен ных про из ве де ний ав то ров – со оте чест вен-
ни ков сту ден тов. Про из ве де ния под би ра лись та ким образом, 
чтобы меж ду текс та ми рус ских ав то ров и текс та ми ав то ров из 
дру гих стран мож но бы ло най ти точ ки со при кос но ве ния. 

В каждой культуре есть ключевые персоналии, ко то рые 
из вест ны каждому представителю этой культуры. Как имя 
Пуш ки на знает каждый русский человек, даже если он не 
пом нит ни одного стихотворения и не интересуется жиз нью 
и твор чест вом великого поэта, так и Шамсуддин Мухаммад 
Хафиз (Хафез) Ширази известен каждому человеку в Ира не. 
И ко гда разговор о Пушкине с иранскими сту ден та ми на чи-
на ет ся с вопросов о Хафизе и продолжается раз го во ром об 
от но ше нии Пушкина к восточной поэзии, по яв ля ет ся точ-
ка соприкосновения с родной культурой. Данный при ем ос-
но ван на том, что интерес к русской культуре фор ми ру ет ся 
че рез интерес к своей национальной культуре. Про ис хо дит 
вклю че ние русской культуры в знакомый контекст. 

Поиск таких точек соприкосновения требует боль шой 
под го то ви тель ной работы преподавателя, ин ди ви ду аль но-
го вни ма ния к каж до му сту ден ту и по сто ян но го об нов ле ния 
и рас ши ре ния ма те риа ла. Нуж но от ме тить, что сту ден ты, ви-
дя ин те рес пре по да ва те ля к куль ту ре сво их стран, час то са ми 
вклю ча ют ся в про цесс по ис ка об ще го меж ду сво ей куль ту рой  
с рус ской куль ту рой. Ин те рес к рус ско му язы ку воз рас та ет, 
ког да сту ден ты уз на ют, что про из ве де ния из вест ных пи са-
те лей и поэ тов их стран пе ре во дят ся на рус ский язык, а воз-
мож ность оце нить пе ре вод на рус ский язык ху до жест вен ного 
тек ста, на пи сан но го на род ном язы ке, по вы ша ет мо ти ва цию 
сту ден тов улуч шать свой уро вень вла де ния рус ским язы ком.

Например, при знакомстве с государственной сим во ли-
кой России, наряду с российским гимном сту ден там из Ал-
жира был предложен для прочтения перевод гимна Ал жи ра, 
ко то рый был создан поэтом алжирской революции Муф ди 
За ка ри ей. 

Разговор о Нобелевских лауреатах по литературе сре ди 
рус ских писателей начинается с вопроса о пи са те лях из стран 
студентов, которые получили Нобелевскую пре мию. Во вре мя 
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од но го из таких обсуждений студентам был пред ло жен пе ре-
вод на русский язык фрагмента про из ве де ния ни ге рийс ко го 
пи са те ля и поэта Акинванде Воле Ба ба тун де Шой ин ка и сту-
ден ты из Нигерии на занятии по рус ско му язы ку от пре по-
да ва теля узнали, что это первый пи са тель, пред ста ви тель ко-
рен ных народов Африки, удостоенный Но бе левс кой пре мии 
в об лас ти литературы. Обсуждение этой ин фор ма ции и зна-
комс тво с произведением национальной куль ту ры сту ден тов 
про ис хо дит на русском языке, что по вы ша ет зна чи мость за-
ня тий по русскому языку. 

Студенты из Египта с интересом читают пе ре во ды на рус-
ский язык небольших фрагментов про из ве де ний «ста рей ши-
ны арабской литературы» Тахи Хусейна. Когда они уз на ют, 
что из вест ный египетский поэт Ахмед Шауки написал поэ-
му «На смерть Льва Толстого», в которой назвал «муд рей-
шим из людей» русского писателя, они проявляют боль ше 
вни ма ния к информации о его жизни и творчестве. Рус ский 
язык становится проводником в мир национальной куль ту ры 
сту ден тов.

Среди китайских студентов популярно твор чест во со вре-
мен но го поэта Хай Цзы. Когда на занятии по русскому язы ку 
пре по да ва тель предлагает студентам прочитать пе ре вод его 
сти хо тво ре ния из цикла «Поэт Есенин», в котором Хай Цзы 
пря мо называет себя «китайским Есениным», студенты са ми 
про сят познакомить их с творчеством Есенина.

С японскими студентами можно обсудить вы ска зы ва ние 
Ха ру ки Мураками: «Моя цель — «Братья Ка ра ма зо вы». На-
пи сать что-то подобное – вот пик, вершина. «Ка ра ма зо вых»  
я про чел в возрасте 14–15 лет и с тех пор перечитывал че ты-
ре ра за. Каждый раз это было прекрасно. В моем пред став ле-
нии это иде аль ное произведение». После этих слов куль то во-
го японс ко го писателя чтение текста о Достоевском об ре та ет 
осо бое значение для студентов.

Интерес русских людей к национальным куль ту рам сту-
ден тов повышает интерес студентов к русской куль ту ре, рус-
ско му языку. Обращение на уроках РКИ к про из ве де ни ям за-
ру беж ной художественной литературы позволяет при влечь 
вни ма ние студентов к творчеству русских писателей. Та кой 
«зер каль ный» интерес к русской культуре опирается на по-
иск лич ност но значимых для студентов учебных ма те риа лов. 

Ш
ехватова А. Н

.



РК
И

 в
 с

ов
ре

м
ен

но
м

 м
ир

е

258

Этот ме тод поиска точек соприкосновения с на цио наль ны ми 
куль ту ра ми студентов можно применять не только при зна-
комс тве с русской литературой и персоналиями рус ской куль-
ту ры. Точки соприкосновения можно найти в сфере нау ки, 
по ли ти ки, истории, профессиональных интересов. 
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FOREIGN ARTISTIC TEXT IN RFL CLASSES

Annotation. The article provides the experience of working at lessons 
of Russian as a foreign language with artistic text and interrelated work with 
personalities of Russian culture and national cultures of students. Attention is 
drawn to improving the effectiveness of the formation of linguistic and cultural 
competence of students when referring to the national cultures of students and 
searching for parallels and points of contact between our cultures. The importance 
and prospects of this type of work at lessons of Russian as a foreign language are 
noted for solving problems of forming and developing students’ interest in the 
work of Russian writers, Russian culture and the formation of aesthetic taste of 
students.

Keywords: artistic text at lessons of Russian as a foreign language, ‘Russian as a 
Foreign Language’ course in a medical university, Russian as a foreign language


